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Данная работа посвящена исследованию сложных прилагательных, заканчивающихся на -ώδης и -ειδής, встречающихся в трактате Феофраста «Περὶ λίθων» (о камнях). Хотя замечания о происхождении минералов встречаются, например, в «Метеорологике» Аристотеля, сочинение Феофраста является «первым и последним законченным памятником научной минералогической мысли античности и средневековья» [Россиус: 311]. Для Феофраста было очень важно точно описать такие внешние характеристики камней и горных пород, как цвет, твердость, плотность, структура и размер. В связи с этим также важно было сравнить минералы друг с другом и с различными предметами, помогающими составить наглядное представление об их строении. Именно поэтому важную роль в описаниях камней играют указанные выше прилагательные. Наша задача заключается в том, чтобы проследить этимологию суффиксов -ώδης и -ειδής, на примере лексики исследуемого трактата выделить особенности их значения и понять, различаются ли чем-то с точки зрения семантики два вышеназванных типа прилагательных.
Как известно, суффикс -ειδής происходит от греческого слова «вид, облик» – εἶδος [Frisk: 451], поэтому прилагательные с данным элементом порой можно переводить на русский язык двухосновными словами, оканчивающимися на -видный. Несомненно, прилагательные, заканчивающиеся на -ειδής содержат в себе идею сравнения с объектом, обозначенным в корне слова. В трактате «О камнях» встречаются примеры подобных образований, однако они немногочисленны: κισσηροειδής (похожий на пемзу), γωνιοειδής (угловатый), χλωροειδής (зеленоватый), ψηφοειδής (похожий на псефос).
Суффикс -ώδης предоставлял довольно продуктивную модель словообразования для древнегреческого языка. Считается, что он происходит от глагола ὄζω (пахнуть), но со временем значение морфемы размылось [Beekes: 1050]. В самом деле, слово εὐώδης (благовонный) еще связано с запахом, большинство подобных прилагательных, однако, уже никак не получится переводить как «отдающий чем-то». Кроме того, появились прилагательные, выглядящие необычно, даже забавно с точки зрения этимологии: ὀζώδης,  ὀδμώδης. Что же касается трактата Феофраста, то с помощью данного суффикса им описываются внешние характеристики минералов, едва ли связанные с запахом: γεώδης (землистый / землеобразный), μυλώδης (подобный мельничному камню), ἰώδης (похожий на ржавчину), αὐχμώδης (как засохшая грязь), βωλώδης (как ком земли), καπνώδης (похожий на дым), ἀνθρακώδης (подобный углю), λιθώδης (как камень), χαλικώδης (словно состоящий из мелких камней). На то, что речь идет исключительно о внешнем облике может указывать стоящий рядом с подобными прилагательными dativus relationis: «πυκνότητι καὶ βάρει» (по плотности и весу), «τῇ χρόᾳ» (цветом). 
Интересно заметить, что один раз в «Περὶ λίθων» Феофраст использует другую модель для образования прилагательного со значением «похожий на…» – οἴνωψ, несмотря на то, что в древнегреческом языке существует прилагательное οἰνώδης (встречается у Аристотеля). Стоит также обратить внимание на то, что в древнегреческом языке для многих использованных Феофрастом прилагательных с одним из исследуемых суффиксов имеются параллельные формы со вторым суффиксом и с тем же значением: κισσηροειδής – κισσηρώδης (Plut.), γωνιοειδής – γωνιώδης (Thuc.);  γεώδης – γεοειδής (Plat., Arst.), μυλώδης – μυλοειδής (Hom., Batr.), λιθώδης – λιθοειδής (Plut.). В самом же трактате параллельных форм не встречается.
Таким образом, исследуемые суффиксы имеют различную этимологию, однако в результате размывания изначального значения суффикса -ώδης они стали практически полностью синонимичны. Однако можно заметить, что для Феофраста  слова с суффиксом -ώδης оказываются более частотными, чем с суффиксом -ειδής.
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